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be secured, through reference to such a handbook as this, by many teachers 
whose literary familiarity with Latin and Greek is much above their knowledge 
of this part of the field. So, the passage from Donatus on pp. 216-17 is 
paraphrased in the opening pages of every beginning Latin book. 

I note the following typographical errors: on p. 69, n. 1, The Captive 
(of Plautus) for The Captives; on p. 70, in Horace Carm. i. 7.4, Temple for 
Tempe; on p. no, in Servius iv. 445. 8ff. K., pleurumque for plerumque. On 
p. 177, n. 2, the translation of the first sentence of Quintilian xii. 10.27-29 is 
omitted, contrary to the author's policy. 

In translating Velius Longus vii. S4.i6ff. K. on p. 46, n. 1, the author 
renders Unde Mud quod pressius et plenius sonet per duo i scribi oportere existi- 
mat, "Wherefore he thinks that that which has a tighter and fuller ( ?) sound 
should be written with double *'." Below he reaffirms his doubt as to the 
meaning of pressius et plenius here. May it not be that these words, though 
elsewhere, perhaps, used technically, are here employed in their more general 
literary sense? Cf. the author's translation of plenius, again from Velius, 
on p. 87, n. 1. As a mere matter of Latinity, by a sort of airb kowov construc- 
tion, the following translation might stand: "Wherefore that which would be 
pronounced more strictly and completely so, he thinks should be written with 
two *'s." 
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A Classical Technology. Edited from Codex Lucensis, 490. By 
John M. Btjrnam. Boston: Richard G. Badger, 1920. 
Pp. 170. $2.00. 

This book contains Latin text and translation, preface, glossary, com- 
mentary and supplement (to the preface). It is of general interest for two 
reasons: it gives some idea of the processes of ancient craftsmen and it throws 
light on the Vulgar Latin of the early Middle Ages, as it contains ninety new 
words. The processes described involve dyes, inks, varnishes, metals, cements, 
and glues, etc. Two examples may be given. 

Onion green color will be produced thus: take turkey oak wood or some hard- 
berried wood and clean its branches of the bark and hew down the surface smooth; 
then put it in the water and cover it up in a place where it is muddy for twenty years. 
Then take it out and let it dry in the shade for one year. Then make of it what you 
please. How to make a varnish for colors. Linseed oil four ounces, turpentine 
two ounces, larch two ounces, frankincense three ounces, myrrh three ounces, mastix 
gum three ounces, betony one ounce, cherry gum two ounces, poplar flower two ounces, 
almond gum two ounces, fir resin two ounces, all of which are to be crushed 

The text of the Lucca MS was published by Muratori, but not very 
satisfactorily. The present text is based on a careful scrutiny of the MS. 
As Burnam admits that the author often lapsed from the rules of grammar, it is 
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somewhat surprising that he should attempt at times to "regularize" the 
Latinity. For example, on page 30 it seems unnecessary to change commixtum 
oleo et coquitur to commixtum cum oleo coquitur. On page 15, gestatu setertia 
need not be changed to gestatus setertia, for the former may represent the 
Greek genitive (cf. petres, p. 60). 

The translation is in the main satisfactory. "From one o'clock to six" 
(p. 116) is scarcely a proper translation of "ab(h)ora prima ad hora sexta." 
The translation does not always suffice to explain the text, but the glossary 
sometimes solves the difficulty. The very brief commentary is chiefly critical. 

The presence of Arabic, Persian, and Syriac elements is explained at one 
point in the preface as due to a Spanish archetype (Bumam goes so far as to 
assign it to Santa Maria de Ripoll in Catalonia), at another point as due to 
the Alexandrian origin of the treatise. One of the two explanations, perhaps 
the former, would seem to be wrong because unnecessary. Burnam states 
that the Lucca MS is an eighth-century Italian copy of a Spanish MS, which 
in turn was copied from an Italian MS of the sixth or seventh century. The 
text of this archetype was a translation of a Greek MS originating in Alex- 
andria. This reconstructed history of the text accounts for the linguistic 
and palaeographical evidence presented by Burnam, but it is rather com- 
plicated. A simpler solution (to which, to be sure, Professor Burnam may 
see objections) is to assume that the original Latin text was copied in Italy 
(not in Spain) by a Spanish scribe, and that the Lucensis is a copy of this 
copy. 

Unfortunately, the book is marred by numerous misprints, some of which 
are very perplexing. It suffers from other typographical defects too: dis- 
connected materials are not properly segregated and there is a lack of typo- 
graphical variety. But in these days of the high cost of printing we must 
overlook such matters and be grateful to Professor Burnam for making the 

material available in any form whatever. 

B. L. Ullman 
University of Iowa 
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1. Why Study Latin? Short papers by Willis A. Ellis, proofreader in 
charge of the proofroom of the Chicago Daily News. These brief, clear 
and interesting papers are written for American boys and girls, and then- 
parents, from the standpoint of the experience of a practical printer in 
one of our leading newspapers. They are really a series of talks, given 
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